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I) Я простираюсь и принимаю прибежище в Несравненном. Он постоянно порождает свой великий обет, помыслы о великом сострадании, чтобы спасти существ из потока рождения и смерти, дабы они могли обрести безопасное место нирваны.
II) С великим милосердием и защитой от того, что неверно, с терпеливым принятием и без усталости, с усердием в нераздельном внимании и обладая силой истинной мудрости, он полностью приносит пользу себе и другим. Поэтому его называют Укротителем, учителем богов и людей.
III) Я простираюсь и принимаю прибежище в сокровищнице благой Дхармы. Её принцип трёх раз по четыре и двух раз по пять совершенно ясен. Семь и восемь могут открыть врата четырёх истин. Её практикующие могут все достичь берега Необусловленного.
IV) Облако Дхармы и дождь Дхармы пропитывают всех существ. Они могут устранить лихорадку и излечить любую болезнь. Они делают тех, кого трудно обратить, покладистыми, давая наставления в соответствии с обстоятельствами, а не силой.
V) Я простираюсь и принимаю прибежище в собрании истинно благородных. Высшие из восьми ступеней могут быть свободны от скверны. Их алмазная молния (vajra) знания разрушает гору заблуждений. Они навсегда разрывают свои безначальные узы.
VI) От Оленьего парка до Двойных деревьев они следуют всей жизни Будды, распространяя истинное учение. Каждый в соответствии со своей прежней причинностью практиковал обращение. Их тело из пепла и их знание об угасании позволяет реализовать отсутствие перерождения. 
VII) Я простираюсь и выражаю почтение всем трём драгоценным и досточтимым объектам. Они называются верными причинами, способными привести к всеобщему спасению. Когда существа пребывают в заблуждении относительно рождения и смерти, они оберегают их от погружения в них. Все они позволяют достичь бодхи.
1. Все рождённые умрут. Красота полностью увянет. Жизненная сила тела будет истощена болезнью. Никто не может этого избежать. 
2. Даже величественная высокая гора полностью разрушится в конце кальпы. Великий океан, бездонно глубокий, также полностью высохнет. 
3. Великая земля, солнце и луна — всё обратится в прах, когда придёт время. Никогда не было ничего, что не было бы поглощено непостоянством. (745c1) 
4. Будь то рождение в сфере без восприятия на высотах или в качестве чакравартина внизу, охраняемого семью драгоценностями и постоянно в окружении тысячью сыновей. 
5. Если жизнь человека обрывается, то в одно мгновение, не останавливаясь ни на миг, он снова будет дрейфовать в океане смерти и испытает все страдания в соответствии со своей кармической причинностью. 
6. Человек вращается в трёх мирах, подобно тому, как вращается колесо колодца, поднимающее воду, или подобно шелкопряду, который, создавая кокон и прядя нить, сам оказывается связанным ею. 
7. Если даже непревзойдённые Благословенные, пратьекабудды и сонмы учеников оставляют свои непостоянные тела, то насколько же вернее это для обычных людей! 
8. Когда родители, супруга, братья, сестры и родственники наблюдают разлуку, вызванную рождением и смертью, как могут они не скорбеть? 
9. Поэтому всех призывают внимательно слушать истинную Дхарму. Оставив место непостоянства, следует направиться к вратам бессмертия! 
10. Учение Будды подобно нектару. Устраняя жар, обретаешь прохладу. Следует слушать [Дхарму] всем сердцем! Она способна погасить все омрачения.

Так я слышал. В одно время Благословенный пребывал в городе Шравасти, в роще Джета, в саду Анатхапиндады. Будда сказал монахам: 
“Существуют три вида факторов, которые нежелательны, несияющи, неприятны и нелюбы во всех мирах. Что это за три? А именно: старость, болезнь и смерть. О монахи, старость, болезнь и смерть во всех мирах поистине нежелательны, несияющи, неприятны и нелюбимы. Если бы в мире не было старости, болезни или смерти, Татхагата, Достойный, Полностью Пробужденный, не появился бы в мире, разъясняя существам Дхарму, которую он постиг, чтобы укротить их. Поэтому знайте, что старость, болезнь и смерть в каждом мире нежелательны, несияющи, неприятны и нелюбимы. Именно из-за этих трех вещей Татхагата, Достойный, Полностью Пробужденный, появляется в мире, разъясняя существам Дхарму, которую он постиг, и укрощая их.” 
Затем Благословенный произнес следующие стихи:
1. Великолепие внешних вещей обратится в прах, и собственное тело постигнет та же участь. Лишь превосходная Дхарма не угаснет. Мудрым следует хорошо это обдумать! 
2. Старость, болезнь и смерть неприятны всем. Их облик безобразен и крайне отвратителен. Юношеский цвет лица сохраняется лишь недолго, и вскоре он полностью увянет. 
3. Даже если прожить целую сотню лет, в конце концов неизбежно придется встретиться с непостоянством и подчиниться ему. Страдания старости, болезни и смерти всегда следуют по пятам, постоянно причиняя вред живым существам. 
Когда Благословенный изложил это писание, множество бхикшу, богов (devas), драконов (nāgas), якшей, гандхарвов и асуров исполнились великой радости. Они с верой приняли это и последовали наставлению.
1. Постоянно жаждая объектов желаний и не практикуя благое, как можно сохранить свою телесную жизнь, не видя приближающегося наступления смерти!
2. Когда жизненная сила способности жизни подходит к концу, члены и суставы разделяются. Все страдания сопровождают смерть. В этот момент можно лишь вздыхать от горя.
3. Оба глаза закатываются, и меч смерти опускается, следуя за совершенными деяниями разум охвачен полным ужасом. Никто не может спасти тебя!
4. Человек глубоко вздыхает, и грудь его взволнована. Человек задыхается, и горло его пересохло. Царь смерти в поисках твоей жизни. Родственники приходят к тебе, но всё тщетно. 
5. Все виды сознания меркнут, когда человек входит в опасную крепость. Твои сородичи покидают тебя и позволяют веревке увлечь тебя прочь. 
6. Вы достигнете царя Ямы и испытаете воздаяние согласно своим деяниям. Благодаря благим причинам вы родитесь в счастливом уделе, но из-за дурных поступков падете в niraya (ад). 
7. Среди ясных очей ничто не превосходит мудрость, и никакая тьма не превосходит заблуждение. Болезнь не побеждается никаким врагом, и среди великих страхов ничто не превосходит смерть. 
8. Все рожденные непременно умрут. Совершенные вами проступки заставят тело страдать. Будьте усердны, следя за тремя своими действиями, и всегда приумножайте заслуги и знание! 
9. Все ваши родственники покинут вас, а ваши богатства будут взяты другими. Просто держитесь за свои благие способности и на опасном пути будут обильные припасы. 
10. Подобно тому, как кто-то отдыхает некоторое время под деревом у обочины дороги, не задерживаясь надолго, так и ваши повозки, кони, жена и дети вскоре станут такими же (то есть преходящими). 
11. Возьмем, к примеру, стаю птиц. Ночью они собираются вместе, но на рассвете улетают. При смерти человек уходит, расставаясь со своими близкими. Это расставание подобно тому же. 
12. Только бодхи Будды является истинным и надежным прибежищем. Я дал краткое объяснение согласно священным текстам. Мудрым следует хорошо поразмыслить над этим!
i) Боги, асуры, якши и другие, кто приходит слушать Дхарму, будьте предельно искренни! Вам следует поддерживать Дхарму Будды, чтобы она пребывала долго! Каждый должен усердно практиковать учение Благословенного!
ii) Все ученики, слушающие [это], будь то на земле или обитающие в воздухе, приходите сюда! Всегда проявляйте дружелюбие к миру людей! Лично пребывайте в Дхарме день и ночь!
iii) Пусть все миры всегда будут в безопасности, и пусть бесконечные заслуги и мудрость приносят пользу существам! Пусть все дурные деяния будут искоренены! Пусть вы, свободные от любых страданий, обратитесь к совершенному покою!
iv) Всегда умащайте сияющее тело ароматом нравственности и постоянно принимайте снадобье сосредоточения для поддержания тела! Украшенные повсюду прекрасным цветком бодхи, будьте всегда счастливы, где бы вы ни находились! 
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